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В то время Бодхисаттва Марапрамардана (Mārapramardana) [1] обратился к Будде со следующими словами:
“О Бхагаван! Каждый из бодхисаттв уже провозгласил учение тайной мантры. О Бхагаван! Ради грядущих времен упадка Дхармы, я ныне желаю защитить правителей земель и всех живых существ в этих краях. Посему я изложу тайное, глубоко тайное, в высшей степени тайное, сокровеннейшее из сокровенных — ту Дхарму, что сокрушает врага Мару. Лишь об одном молю я Благословенного: внемли мне из сострадания!”
Будда сказал:
“Говори!”
[Марапрамардана сказал:]
“О Благословенный (Bhagavān)! Если соседние державы вторгнутся в пределы страны, или если войско государства малочисленно и боязливо, или если кто-либо поднимет мятеж, отказавшись подчиняться, тогда следует взять древесину мелии ацедарах (Melia azedarach) и изготовить знамя длиной в двенадцать перстов (dvādaśāṅgula), окружностью в восемь перстов (aṣṭāṅgula) и совершенно круглое. Согласно наставлениям Благословенного, всем восьми классам богов (deva) и нагов (nāga) следует велеть оберегать страну, защищать её правителей и охранять всех живых существ в её границах. Чтобы устранить бедствия и даровать покой и благоденствие, в случае возникновения трудностей на знамени следует изобразить местных божеств, покровительствующих этой стране. 
Охранителями этой великой династии Тан являются якши (yakṣa): Вишвакарман (Viśvakarman), Капила (Kapila), Дхармаракша (Dharmarakṣa), Амсапакша (Aṃsapakṣa), Вирупакша (Virūpākṣa), Сенаракша (Senārakṣa), Манибхадра (Maṇibhadra), Пурнабхадра (Pūrṇabhadra), Видьядхара (Vidyādhara) и Атавака (Aṭavaka) — это десять якш; цари нагов (nāgarāja): Васуки (Vāsuki), Сумана (Sumanā) и Пушьябхима (Puṣyabhīmā) — это три великих царя нагов; а также великие богини: Харити (Hāritī), Элуватса (Eluvatsā) и Саханетра (Sahānetrā) — это три великие богини. У каждого из этих божеств имеется по пять тысяч сподвижников. 
Те, кто должен быть запечатлен, должны быть изображены в своих коренных формах, а их образы помещены на возвышенное знамя. Кроме того, на вершине знамени начертайте мантру Беспрепятственного Царя, десятислоговую мантру Будда-Ушниши (buddha-uṣṇīṣa), поместив последний слог «ṭa» в центре колеса. Имена любых врагов, мятежников или предводителей следует вписать между спицами колеса. В нижней части знамени изобразите восьмиспицевое колесо. Поместите букву «ṭa» выше, в самой сердцевине этого колеса. Если случатся бедствия, вам следует пригласить того, кто постиг Дхарму (dharma) и получил это учение.
В полночь начертите четырехугольный алтарь, а поверх него — алтарь треугольной формы. Установите это знамя в центре алтаря. Расставьте различные яства, напитки и два вида воды аргха (argha) по четырем сторонам алтаря. Воскурите благовония из бензоина и зажгите масляные лампады. Знаток Дхармы должен сидеть лицом к югу. 
Затем сформируйте мудру «крюк» (aṅkuśī) всех татхагат: сожмите обе руки в кулаки, вложив ладони друг в друга, и согните правый указательный палец в форме крюка.
После этого, произнося мантру, призовите божество по имени, приглашая шестнадцать великих защитников с их свитами и божеств, наделенных великой властью, и совершите им подношения на алтаре. Мантра крюка татхагат: 
Namaḥ samantavajraṇaṃ AḤ sarvatrā pratihata tathāgatāṃkuśa bodhicarya paripuraka SVĀHĀ
𑖡𑖦𑖾 𑖭𑖦𑖡𑖿𑖝𑖪𑖕𑖿𑖨𑖜𑖽 𑖀𑖾 𑖭𑖨𑖿𑖪𑖝𑖿𑖨𑖯 𑖢𑖿𑖨𑖝𑖰𑖮𑖝 𑖝𑖞𑖯𑖐𑖝𑖯𑖽𑖎𑖲𑖫 𑖤𑖺𑖠𑖰𑖓𑖨𑖿𑖧 𑖢𑖨𑖰𑖢𑖲𑖨𑖎 𑖭𑖿𑖪𑖯𑖮𑖯
 

Затем практикующему следует войти в самадхи превосходного ваджрного гнева трех времен. Ему надлежит визуализировать расцвет своего могущества: с восемью руками и четырьмя ликами, попирающим левой стопой небесную богиню Уму (Umā), а правой стопой — бога Махешвару (Maheśvara).
Затем ему следует сформировать мудру превосходства над тремя мирами: сжав обе руки в кулаки ваджры (vajramuṣṭi), и с щедростью и мудростью, он должен сцепить их вместе, выпрямляя их и прилагая усилие. 
Когда это будет выполнено, ему следует прочитать мантру три, пять или семь раз.
Мантра такова:
OṂ sumbhani sumbha HŪṂ PHAṬ gṛhṇa gṛhṇa HŪṂ PHAṬ gṛhṇapaya HŪṂ PHAṬ ānaya HOḤ bhagavaṃ vajra HŪṂ PHAṬ
𑖌𑖼 𑖭𑖲𑖦𑖿𑖥𑖡𑖰 𑖭𑖲𑖦𑖿𑖥 𑖮𑖳𑖽 𑖣𑖘𑖿 𑖐𑖴𑖮𑖿𑖜 𑖐𑖴𑖮𑖿𑖜 𑖮𑖳𑖽 𑖣𑖘𑖿 𑖐𑖴𑖮𑖿𑖜𑖢𑖧 𑖮𑖳𑖽 𑖣𑖘𑖿 𑖁𑖡𑖧 𑖮𑖺𑖾 𑖥𑖐𑖪𑖽 𑖪𑖕𑖿𑖨 𑖮𑖳𑖽 𑖣𑖘𑖿　

Затем для божеств верхних направлений ему следует сформировать мудру повеления: сложив обе руки в ваджрный кулак (vajramuṣṭi), переплести кончики пальцев обеих рук друг с другом. Сформировав мудру, он должен произнести следующее повеление:
Вы, шестнадцать великих защитников, великие полководцы якш (yakṣa) и прочие, по поручению Будды должны оберегать царя и всех живых существ в этой стране, даруя им покой и благоденствие, а также устраняя все бедствия. Ныне в нашем государстве возникло дело необычайной трудности. О вы, великие хранители, поддержите мое воинство и сокрушите неприятеля. Сделайте так, чтобы вражеская армия была скована и пребывала в смятении, а в их стране воцарился раздор. Даруйте же моему войску мощь и победу.

Произнеся это, он должен трижды прочесть мантру (нижеследующее призывает божеств-дэвов вместе с формированием коренной мудры (mūlamudrā):
HŪṂ paliḥ tiddhaliḥ TAḤ vajrakarṣa HAṂ JAḤ
𑖮𑖳𑖽 𑖢𑖩𑖰𑖾 𑖝𑖰𑖟𑖿𑖠𑖩𑖰𑖾 𑖝𑖾 𑖪𑖕𑖿𑖨𑖎𑖨𑖿𑖬 𑖮𑖽 𑖕𑖾


Затем следует сформировать мудру, повелевающую божествам, перемещающимся в небе: обеими руками образуйте алмазное сплетение (vajrabandha), согните кончики пальцев так, чтобы ногти соприкасались друг с другом, и, подняв их в воздух, вытяните пальцы стихии ветра.
Сформировав мудру и отдав им повеление согласно ранее описанному ритуалу, следует трижды прочитать мантру:
OṂ vajra malāgra VAṂ
𑖌𑖼 𑖪𑖕𑖿𑖨 𑖦𑖩𑖯𑖐𑖿𑖨 𑖪𑖽
Затем ему следует сформировать мудру, повелевающую земными божествами (deva): двумя руками сплетите ваджрную связку (vajrabandha), вытяните два указательных пальца («пальцы ветра») и соедините их над головой; эта форма идентична мудре бодхисаттвы Ваджраракши (Vajrarakṣa).
После формирования мудр сначала отдайте им команду согласно предыдущим словам; следует прочитать мантру три раза.
OṂ vajra vandha HAṂ　
𑖌𑖼 𑖪𑖕𑖿𑖨 𑖪𑖡𑖿𑖠 𑖮𑖽

Затем следует сформировать мудру, повелевающую божествами подземного мира: соедините обе руки тыльными сторонами друг к другу так, чтобы ладони были обращены наружу; переплетите кончики пальцев в промежутках между ними, зацепите указательные пальцы («персты ветра») и подоприте кончики пальцев средними пальцами («перстами огня»).
Поместите мудру между бровями; сначала отдайте повеление согласно предыдущим словам, а затем следует трижды прочитать мантру:
OṂ hāruka vajra samaya sarva duṣṭa samaya mudrā pramāṃjaka HŪṂ PHAṬ
𑖌𑖼 𑖮𑖯𑖨𑖲𑖎 𑖪𑖕𑖿𑖨 𑖭𑖦𑖧 𑖭𑖨𑖿𑖪 𑖟𑖲𑖬𑖿𑖘 𑖭𑖦𑖧 𑖦𑖲𑖟𑖿𑖨𑖯 𑖢𑖿𑖨𑖦𑖯𑖽𑖕𑖎 𑖮𑖳𑖽 𑖣𑖘𑖿　

	Когда он отдаст эти повеления, следует сложить руки мудрости в ваджрный кулак (vajramuṣṭi), поместить его на вершину знамени и повторить десятислоговую мантру Будда-ушниши (buddhoṣṇīṣa-mantra) сто восемь раз.
Если он желает прочесть десятислоговую мантру Будда-ушниши, пусть сначала сформирует мудру и произнесёт её семь раз. Сложите ладони обеих рук в кулак и в пространстве между ними вложите пальцы внутрь ладоней. Два пальца ветра (vāyu) взаимно сгибаются и поддерживают два других в этом пространстве. Произнесите мантру:
OṂ vajrasadhoṣṇīṣa HŪṂ PHAṬ　
𑖌𑖼 𑖪𑖕𑖿𑖨𑖭𑖠𑖺𑖬𑖿𑖜𑖱𑖬 𑖮𑖳𑖽 𑖣𑖘𑖿

Произнеся это, воскурите благовония и поднесите цветы. Предложите воду аргха (argha) и совершите необычайно возвышенное благопожелание о том, чтобы император и весь народ обрели великое благо и счастье. Затем сформируйте мудру ваджрабандха (vajrabandha) и соедините два «огненных» пальца, чтобы завершить её. После этого трижды прочтите мантру ваджрного освобождения (vajramokṣa) и отправьте членов благородной общины (āryasaṅgha) обратно в их обители. Мантра такова:
OṂ vajra MUḤ　
𑖌𑖼 𑖪𑖕𑖿𑖨 𑖦𑖲𑖾

Когда ритуал дхармы (dharmavidhi) завершен, знамя следует поместить в чистый ларец или сумку. Ему следует подносить еду, питье и прочее; его следует пустить вниз по реке в соответствии с правилами.”


Дхарма-ритуал Марапрамардана (Mārapramardana) бодхисаттвы, который побеждает врагов [завершён].

Время выступления войска должно определяться в соответствии с положением лунных стоянок (nakṣatra) и днями.
Сверено в 19-й день 9-го месяца 3-го года эпохи Дзёкё (1686 г.) почтенным шраманой (śramaṇa) Дзёгоном из Кавати (в возрасте 48 лет).

ПРИМЕЧАНИЯ
1. Бодхисаттва Дхармачакраправартин (Dharmacakrapravartin), или Марапрамардана (Mārapramardana), является в облике Ваджрапарамиты (Vajrapāramitā — тантрическая форма богини Праджняпарамиты) в центре мандалы «гуманных царей-бодхисаттв» в «Сутре о гуманном царе» (Kāruṇikarāja-sūtra), также переведенной (или, как утверждают некоторые, переработанной) Амогхаваджрой. Как и в случае с «Сутрой о гуманном царе», практики, изложенные в этом тексте обряда Дхармы, специально ориентированы на правителей государств. Текст также представляет собой, по сути, насильственный ритуал, который не отражает типичного буддийского отношения к насилию. Независимо от того, является ли этот текст подлинным переводом с санскрита или нет, он явно представляет собой обряд, предназначенный для укрепления военной позиции королевства или империи, и был специально адаптирован переводчиком для великой династии Тан. Предположительно, в разных царствах существовали свои наборы божеств, которых нужно было изображать на знамени, служащем центральным элементом этого ритуала. Упомянутое знамя, по-видимому, имеет круглую форму, что часто встречается в современных неварских буддийских обрядах. Хотя индийское происхождение этого обряда не может быть установлено с точностью, текст явно представляет собой ритуал, предназначенный для выполнения согласно типичной модели Мантраяны. Мантры представлены здесь так, как они напечатаны в издании Тайсё — символами сиддхам (siddhaṃ). В данном переводе сохраняется несколько моментов неопределенности. Как это обычно бывает, реконструкция индийских имен не является абсолютно достоверной. Более того, точный метод формирования мудр (mudrā) не ясен и, скорее всего, должен был разъясняться ачарьей (ācārya). 
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